2. Vztahy sémantické ekvivalence a vztahy asociační

Dalším výrazným prostředkem koherence textu vedle vztahů koreferenčních jsou vztahy sémantické ekvivalence. Jednotlivá pojmenování nepředstavují ve výpovědích tentýž předmět řeči ani předmět řeči z téže třídy předmětů, ale pojmenovávají různé předměty řeči. Mezi nimi je však významový vztah, který je dán objektivním vztahem mezi jevy. Tento vztah je všem uživatelům jazyka více či méně znám (souvisí to s mírou jejich vzdělanosti, s uvědomováním si objektivně existujících vztahů mezi jevy). Tak např. text:

Divadlo bylo zrekonstruováno v duchu současných architektonických trendů. Jeviště bylo mírně předsunuté, aby navozovalo dojem úzkého kontaktu s diváky. Sametová křesla vyhovovala požadavkům pohodlného sezení. 

Předměty řeči divadlo, jeviště, diváky, křesla představují významový vztah celek – část. Existuje objektivní významový vztah mezi jevy divadlo – jeviště – křeslo – divák. 

V rámci těchto vztahů lze uvést  také vztahy souřadnosti a vztahy antonymie. 

Např. V říjnu je správný čas k sázení cibulovin. Jen tak se vám na jaře odmění bohatým květem. Už na podzim se totiž vytvářejí správné kořeny. Narcisy a tulipány sázíme do hloubky 10 – 20 cm, šafránům a sněženkám se daří v hloubce 5 – 10 cm. Velmi mělko pod povrch půdy přijdou hlízy talovínu a sasanky.

V uvedeném textu sledujeme jednak sémantický vztah celek – část: cibulovin – narcisy a tulipány, šafránům a sněženkám, talovínu a sasanky, jednak vztahy souřadnosti (kohyponymie):  narcisy a tulipány - šafránům a sněženkám -  talovínu a sasanky.
Jaro je pro zahrádkáře obdobím radosti a očekávání. Podzim ale toto období musí připravit, jinak se nedočkáte rozkvetlých záhonů a barevných kompozic tvořených převážně cibulovinami a dvouletkami. 

V daném textu představují výrazy jaro a podzim vztah antonymie. Srozumitelnost a smysluplnost textu jsou dány jednak objektivním faktem, že všechny cibuloviny, mají-li na záhoně zjara vykvést, musí být zasazeny již na podzim, nikoli v létě či v zimě. Text je ale plně srozumitelný těm vnímatelům, kteří si tento fakt uvědomují, kteří tento poznatek na základě studia či empirie znají, považují ho za samozřejmý.

V následujícím úryvku textu sledujeme různé typy vztahů koreferenčních i vztahů sémantické ekvivalence. Avšak koherenci tohoto textu zajišťují ještě jiné vztahy, které bývají zařazovány mezi koherenci pragmatickou. 1. Z jehličnatého lesa vyjely sáně na silnici, která běží k severu Krkonoš. 2. Koně řídil starý muž široké hlavy, na které měl naraženu mrazovku.
Na základě individuálních vědomostí  a osobních zkušeností se většině čtenářů vybaví souvislost mezi výrazem sáně a výrazem koně. Fakt, že sáně bývaly taženy koňmi, nemusí být ovšem samozřejmý. Dnešní děti například tento typ dopravy neznají, a pokud ano, tak jen zprostředkovaně. Pragmatická koherence (a v jejím rámci i vztahy asociační), není vnitřní objektivní vlastností textu. Z tohoto aspektu se může jevit text v závislosti na zkušenosti  vnímatelů různě koherentní (soudržný), různě srozumitelný. Z jehličnatého lesa vyjely sáně na silnici, která běží k severu Krkonoš. Koně řídil starý muž široké hlavy, na které měl naraženu mrazovku. Na nohou měl kozlovice do shrnovaček, nad kterými visely kožené třapce. V koutcích jeho úst byly vrásky, které mu dodávaly stálého úsměvu. (Podle K. V. Raise)

V souvislých textech je zajištěna koherence mnoha dalšími faktory. Nejde vždy jen o navázání dvou sousedních výpovědí, ale velmi často je souvislost textu způsobena celými řetězci pojmenování, vztahujícími se k témuž předmětu řeči. Takové řetězce bývají nazývány izotopická struktura textu, nominační linie, anaforický řetězec.6

1. Potom zabrala parma mně. 2. Nejdřív ťukla, 3. neslo se to z vody zas jako volání nesmírných vodních dálek. 4. A pak jsem ucítil tah, jako když se na prut něco zachytí, třebas plovoucí tráva. 5. Přisekl jsem. 6. Na konci udice byla parma. 7. Její tělo vyplulo na hladinu řeky, právě když vše odhalil seshora měsíc. 7. Byl jak tavené stříbro anebo jako cínová konev, s jakou se nalévá víno z královských vinic. 8. Byla to statečná ryba. 8. Nesmírně bojovala o život a 9. stále chtěla jít do proudu. 10. Cpala se do nejprudší vody tak, jako někteří odvážní lidé chtějí stále do moře. 11. Drát byl jako z ocele. 12. Rvali jsme se o každý centimetr. 13. Nakonec podlehla, protože to byl zápas nerovných sil. 14. Když jsem ji vytáhl do rosné trávy, hladil jsem ji jako psa nebo kočku. 15. Ale měla tělo cizí, studené, rybí. 16. A pak jsem jí probodl hlavu nožem, protože i stateční platí někdy za chybu smrtí. 17. Zabil jsem ji proto, že jsem to viděl u strejdy Proška a u tatínka, 18. a oni to zase viděli u svých předků. 19. Mocné ploutve jí poklesly a 20. tělo, které se podobalo krásným stříbrným letadlům na dálkových tratích, vyhaslo.






(O. Pavel)

V  textu najdeme několik izotopických řetězců. Nejdelší řetězec je tvořen pojmenováním vztahujícím se k předmětu řeči parma. V první výpovědi je pojmenován plně, autosémantickým výrazem. Ve druhé výpovědi je soudržnost zajištěna shodou osobní koncovky s nevyjádřeným subjektem (ona = parma). V 6. výpovědi je zopakováno plné pojmenování. V 7. výpovědi je koherence zajištěna pronominálním výrazem její. V 8. výpovědi je různé pojmenování statečná ryba. 8., 9., 10. výpověď – shoda osobní koncovky s nevyjádřeným subjektem, 14. výpověď – pronominalizace, 15. shoda, 16., 17., 19.  výpověď - pronominalizace.

Další izotopický řetězec  tvoří v tomto textu pojmenování vypravěče. Tyto dva nejdelší izotopické řetězce (kromě těchto dvou se v textu vyskytují ještě další, většinou dvojčlenná spojení) jsou základem tzv. izotopické sítě, vytvářejí obsahovou strukturu textu. 

Cvičení:

1. Najděte v následujících textech prostředky vyjádření vztahů sémantické ekvivalence – výrazy ve vztazích množinových.

a)


V ložnici se váhavě zastavila u rozestlané postele. Její půlka působila úhledně a skoro nepoužitě, zato nad Standovým polštářem přeleženým do varhánků a skopaným povlakem, z kterého čouhala bleděmodrá střeva deky, jí přešla chuť k dalšímu spánku. Sklonila se, zvedla z koberce utržený nitěný knoflík a položila ho na noční stolek. Pak otevřela dveře na balkón.








(L. Procházková)

b)

Zvedl hlavu a podíval se oknem do noci. Neuviděl úzkým průzorem mezi střechami měsíc a vzdychl si. Zadíval se opět na hustě popsané stěny, ale nerozeznal už žádné písmenko. Slova a věty přešly v plynulý šepot, příliš tichý, než aby mu rozuměl. Tmavé řádky se pozvolna začaly shlukovat v černé skvrny, které rostly a šířily se zdí jako nebezpečné pukliny. Dál se sdružovaly, spájely a tvarovaly v černé siluety lidských postav. Ne ale nastíněných na bílé zdi. Každá silueta byla ve skutečnosti otvorem, průchodem pro jednoho člověka.







(S. Richterová)

c)

Do rána studně zamrzla. Na kruhové obrubni visely drobné, kapičkovité rampouchy zmrzlého mléka. Před kašnou na zemi se bělala ledová plocha mléčné louže, jež se svažovala po vrstvách, jak se mléko vždy znova při nabírání rozlilo a jak vždy znovu umrzlo.








(J. Loukotková)

d)

Jeho tvář vypadala jako cizí maska, která mu nepatří. Nic v ní nežilo, ani oči, které ji v zrcátku pozorovaly. Byly zapadlé do důlků, zpola zakryté víčky. Jejich panenky v nažloutlém bělmu ztratily modrou barvu i pevnost pohledu. Vrásky v pobledlé tváři se zdály oteklé.








(M. Klánský)

2. Najděte v následujících textech prostředky vyjádření vztahů sémantické ekvivalence – výrazy souřadné.

Ale druhý den se mnou už ani nepromluvil. Seděl ve svém pokoji, hlavu v dlaních, „šeptal“ své poznatky do diktafonu slábnoucím hlasem. Přes noc zešedivěl. Je snad poslední fáze poznání tak vyčerpávající? Nechtěla jsem ho rušit. Třetí den ráno mě ani nepoznal, večer se díval nechápavýma  očima i na moji dceru. Seděla jsem vedle něho celou noc. Své poznatky už jenom sípal, ani ten nejjemnější diktafon je už nedokázal rozšifrovat. Ve tři hodiny zemřel. V šest přijel profesor Jones. V osm akademik Koževkin. Marně. Na pohřeb.









(J. Nesvadba)

3.  Najděte v následujících textech prostředky vyjádření vztahů sémantické ekvivalence – antonymii.

a)

Malá žena člověka povznáší. Chtěl by ji chránit před nějakým nebezpečím, poskytovat jí oporu a s mečem v ruce eventuelně – ovšem obrazně – stát po jejím boku. Jitka byla určitě malá. Nejen proto, že se vešla před Břetislava do sedla, ale pro sám nápad a fakt únosu. Jen malá žena mu mohla dodat tak velkou sílu, aby projel strážemi a přesekal řetězy. Velká žena v nás může probudit různá pomyšlení, ale nikdy pomyšlení na únos.  Ženu velkou a silnou bychom v žádném případě unést nechtěli a ani nemohli.








(M. Horníček)

b)

Hlasy všech tří byly tlumené. Tlumili je, i když v nich vřel hněv a i když kolem nich nebylo nic než kilometry skály, rozprostírající se všemi směry, dopředu i dozadu. A také dolů. Nahoru jí nebyla snad ani stovka. Tou skalou se táhly dlouhé chodby, mrtvé a pusté, vyražené před mnoha a mnoha lety, a jedna z nich vedla vzhůru, ta, která byla ještě před nimi. 

(K. Pecka)

4. Najděte v textu vztahy sémantické ekvivalence. Domníváte se, že výrazy obývák, obývací pokoj  atd. označují týž předmět řeči?

Barevné kombinace

K celkové atmosféře obývacího pokoje patří bezesporu barvy. Abychom vytvořili opravdu harmonickou kompozici, nesmíme zapomínat na to, že v obýváku aktivně odpočíváme, bavíme se, scházíme se s rodinou, pracujeme, učíme se.  Proto si tu dopřejeme širší škálu barev než v ostatních prostorách bytu, ale takovou, která bude vyhovovat oběma generacím – rodičům i dětem. V tomto směru by se měl barevný výraz obýváku nejvíce odlišovat od jiných místností v bytě. Dáme přednost teplejší škále barev – lomeným odstínům žluté, okrové či oranžové, které jsou podnětnější. Ovšem ohnivější barva by měla zaujímat co nejmenší plochu. Z atmosféry tohoto prostoru má vyzařovat hravost, humor, překvapení, na čem se z velké části podílejí bytové doplňky, textilie, obrazy, keramika a další prvky.








(Z časopisu Domov)

5. Najděte v textu řadu pojmenování vztahujících se k témuž předmětu řeči (izotopický řetězec).

a)

V této kapitole Vás seznámíme s údržbou a péčí o jízdní kolo. Starostlivě o své jízdní kolo pečujte, odvděčí se Vám za to spolehlivým a bezproblémovým provozem. Mějte na paměti, že kolo budete většinou používat v přírodě, tedy v místech, kde se především musíte spolehnout sami na sebe. Jakákoliv nepřipravenost, nebo opomenutá neodstraněná závada může mít za následek ne zcela dobrou spokojenost s jízdou. 

Jízdní kolo AMULET je vyrobeno z pečlivě vybíraných a vyzkoušených materiálů. Na jeho vývoji a zdokonalování jeho tvůrci neustále pracují. Výsledkem  tohoto snažení je technicky dobře fungující jízdní kolo, které však potřebuje po uplynutí určitých časových intervalů údržbu. Jízdní kolo jste zakoupili v seřízeném stavu a připraveno k jízdě. Je však nutné vědět, že po ujetí zhruba prvních 100 km pohyblivé součásti teprve dosedají, a ze zkušenosti víme, že právě v tomto období dochází k největším rozdílnostem v hodnotách základního seřízení. Proto je nezbytně nutné provést první garanční prohlídku.

Jelikož poškození vzniklá neodbornou opravou nebo manipulací mohou být důvodem k zániku garance, doporučujeme Vám v případě výskytu složitějších závad obrátit se na specializované opravny vybavené speciální servisní technikou a zkušenostmi.

b)

Byla jedna matka a měla dvě dcery. Jedna se jmenovala Kačenka, a ta byla její vlastní, druhá byla nevlastní a říkali jí Anička. Matka Aničce nepřála a byla by ji ráda dostala z domu. Anička viděla, že je doma na obtíž, a jednou řekla maceše, že půjde někam do služby. Macecha na to jen čekala a hned ji vypravila na cestu: zadělala z hrubé černé mouky, upekla jí buchtičku a tak ji poslala do světa.









(J. Horák)

c)

Spatřujete v osmdesátých letech už někde špetku naděje?


Nejdřív bych měl asi říct, že naději, o níž dost často přemýšlím (zvlášť v situacích obzvlášť beznadějných, jako například ve vězení), chápu především, původně a hlavně jako stav ducha, nikoli stav světa. Naději v sobě prostě máme nebo nemáme, je rozměrem naší duše a není ve své podstatě závislá na nějakých pozorováních světa či odhadech situace. 

Naděje není prognostika. Je to orientace ducha, orientace srdce, přesahující svět bezprostředně žitého a zakotvená kdesi dál, za jeho hranicemi. Jako pouhý derivát něčeho zdejšího, nějakých pohybů ve světě či jeho příznivých signálů, se mi prostě nezdá být vysvětlitelná. Její nejhlubší kořeny cítím tedy tkvět kdesi v transcendentnu, podobně jako kořeny lidské odpovědnosti, aniž jsem ovšem schopen na rozdíl třeba od křesťanů o tomto transcendentnu něco konkrétního říct. Na tomhle mém přesvědčení - vlastně to je víc než jen přesvědčení, je to vnitřní zkušenost - nemění nic míra, v jaké ten který člověk takové zakotvení své naději přiznává či nakolik je popírá: ten nejpřesvědčenější materialista a ateista může mít této vnitřní, pravé a v transcendentnu (podle mého - nikoli jeho - mínění!) zakotvené naděje víc než deset metafyziků dohromady. Mírou naděje v tomto hlubokém a silném smyslu není míra našeho rozveselení z dobrého běhu věcí a naší vůle se investovat do podniků, viditelně mířících k brzkému úspěchu, ale spíš míra naší schopnosti usilovat o něco proto, že to je dobré, a nikoli pouze proto, že to má zajištěno úspěch.

Čím nepříznivější je situace, v níž svou naději osvědčujeme, tím hlubší tato naděje je. Naděje prostě není optimismus. Není to přesvědčení, že něco dobře dopadne, ale jistota, že má něco smysl - bez ohledu na to, jak to dopadne. Myslím si zkrátka, že tu nejhlubší a nejdůležitější naději, tu jedinou, která nás dokáže navzdory všemu udržet nad hladinou, přimět k dobrým činům a která je jediným pravým zdrojem závratnosti lidského ducha a jeho snažení, bereme tak říkajíc „odjinud“. A tato naděje to také především je, co nám dává sílu žít a pořád znovu něco zkoušet i v podmínkách navenek tak beznadějných, jako jsou například ty zdejší. To jsem tedy musel předeslat. A teď k tomu, o čem jste hlavně asi chtěl slyšet, totiž ke „stavu světa“ a množství a druhu nadějeplných úkazů v něm. Myslím, že i zde lze skromné důvody k naději najít.






(K. Hvížďala Dálkový výslech  - rozhovor s V. Havlem)

6. Najděte hlavní předmět řeči, sledujte k němu se vztahující izotopickou strukturu.

Nedostatkem difúzních tranzistorů je velký odpor oblasti kolektoru, který je při funkci sériově zařazen k zatěžovacímu odporu. Zmenšení odporu kolektoru zmenšením jeho měrného odporu má za následek zmenšení  průrazného napětí a zvětšení kapacity kolektorového přechodu. Tyto nedostatky lze odstranit vytvořením oblasti s velkým odporem v těsném sousedství kolektorového přechodu PN, kdežto vlastní oblast kolektoru je zhotovena z materiálu s malým odporem. Struktura celého kolektoru je vytvořena dvojvrstvou obsahující vrstvu původního materiálu s malým odporem, na níž je tzv. epitaxním růstem vytvořena monokrystalická vrstva s velkým odporem z téhož polovodiče, jako byl původní materiál. Na straně dvojvrstvy s velkým odporem se pak vytvoří difúzní nebo slitinovou technikou potřebná tranzistorová struktura. Tím vznikne tzv. epitaxní tranzistor, jehož typ mesa je na obr. 272. Oblast s velkým odporem u kolektorového přechodu zaručuje dosažení dostatečně vysokého průrazného napětí na kolektoru a jeho malou kapacitu, zatímco oblast s malým odporem zmenšuje celkový odpor kolektoru. 
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